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— BIIPaBHY;

—~TBOPY1 pOoOOTH.

Memoou oucmanuyiinozo naeuanns. lle nporiec HaBYaHHA Ha BIJCTaHI BiJ
BUKJIaJa4a 3 JOMOMOTO0 1H(pOpMaIlIiHUX TEeXHOJIOT1i. Bukiiasauy moBUHEH BiIMIHHO
BOJIOJIITH PI3HUMHU OHJIAH pecypcaMu: IiaThopMamu, IHTEPAKTUBHUMU JIOUIKAMH,
mporpaMamu, KOHCTPYKTOpaMu TecTiB 1 T.N. IIpakTuuHi 3aBmaHHs 11 3700yBadiB
HEOOX1THO ajanTyBaTH A0 MYJIbTUMEIAIMHUX MOMXKIUBOCTEH KOMIT IOTEpa.

3anpoBaKyBaTH HOB1 IHCTPYMEHTH B HaBYAJIBHUI MPOIEC TOTPIOHO MOCTYIOBO:
HE TIepPEeBaHTAXXYBaTH 1 HE BIABOJIKATH 3/100yBayiB Bij CyTl IPEAMETY.

L{i MeTo M HIYUM HE BIAPIZHIIOTHCS Bl TPAAULIMHUX, KPIM OHJIAlH opMarTy.

- BigeokoH(pepeHiii B ¢dopmati nekuid abo cemiHapiB. 3B'SI30K CTYACHTIB 3
BUKJIaJjaueM 3a0e3MeuyioTh pI3HOMAaHITHI cydacHi miaTgopMmu, Taki sK: Zoom,
Mikrocoft Teams, Moodle, FreeConferenceCall, Edmodo, iSpring Online Ta iHii;

~ OHJIAWH JUCKYCI;

~ IHAMBIOyaJbHE 1 TpPYNOBE KOHCYJIbTYBaHHA. Bwukiamad pmae 101aTKOBI
PO3’sICHEHHS 1010 BUKOHAHHS 3aBJaHb Yepe3 YaTH Ta e-mail-HaacunaHHs;

~ BiAJaseHi JJabopaToOpHi MPAKTUKYMU 1 TECTYBAHHS;

~ TpeHakepu 3 BIIJAJICHUM JOCTynoM. Bukiagad Hamae 3100yBaya M
MOCHJIAaHHS Ha TPEHaXKep, B IKOMY BOHH IMPAIIOIOTh CAMOCTIIHO, a TIOTIM MepeBipse
3aBJaHHS;

— BIJ€O3aIUCH JICKIIH 1 MPAKTUYHUX 3aHSITh;

~ BIKTOpPHUHH, OJII-ONUTYBaHHS, KBI3H;

— cmigpHa po0OoTa CTYACHTIB 1 BUKIAJa4a 3 JOAATKAMH, KOMII FIOTCPHHMH

porpaMamu.
BucnoBku. BukopucranHs i1HTepakTMUBHMX (opM Ta METOAIB B peanizauli
OCOOMCTO OpPIEHTOBAHOIO MIAXOAY MPHUIYCKAIOTh MOXIIUBICTh IPaKTUYHO

30UTBIIUTH KUIBKICTh PO3MOBHOI MPAKTUKU i Yac 3aHITh, € 3aXOIUTUBUMHU IS
3100yBayiB, IONMOMAaralTh Kpalle onaHyBaTH 1H(GOpMAaIlilo Ta BUKOPUCTATH MOro Ha
HACTYIMHUX 3aHATTSAX, BUKOHYIOTh JUJIAKTUYHI Ta Pi3H1 PO3BUBAIIBbHI (PYHKIN. OTXKE,
nejaror CTra€ HAaCTaBHUKOM CaMOCTIMHOI HaBYaJIbHO-TII3HABAJIBHOI Ta TBOPYOI
TUSITBHOCTI 3700yBaviB.

CnMcoK BUKOPHUCTAHHUX JKepeJ

1. benora O.K., Kosanenko O.E.Ilenaroriuni TexHOJOTrii B Cy4acHId OCBITI:
HaBY. MOCI0. JJIs CTYy[. BUIIl. HABY. 3aKJ. 1HXKEHeEp.-mej. crel. XapkiB : KoHTpacr,
2008. 148 c.

2. benses C. b. TeopeTnuHi OCHOBM MENAaroriyHOl TEXHOJIOTIi: HaBY. MoOcCiO.
Xapki: XHY, 2007. 95 c.

3. [lomeryn O., Ilupoxkenko JI. IHTepakTUBHI TEXHOJIOTII HaBYaHHS: TEOPId,
nocsig: meron. moci6. Kuis: A.ILLH., 2002. 136 c.

184



IIpodeciiina ocBiTa B YKpaiHi Ta cBiTi B yM0oBax
€BpOiHTerpaniiHuX BUKJIMKIB i nuBiidizaniiiaux 3min XXI crosairTsa

IlIToxman Jlijis MukosaiBHa,

KaHauaaT (PUIOIOTIYHUX HAyK, JOLEHT Kadeapu 1HO3EMHUX MOB
Ta 1H(POpPMAIIHHO-KOMYHIKAIlIMHUX TEXHOJIOT1H
3axiTHOYKpaiHCbKUI HAIllOHATBHUM YHIBEPCUTET

ORCID 0000-0002-8887-8015

E-mail: shtohman@gmail.com

HIniainceka Inna deonociiBHA,

KaHJIUJAT MEeJaroriYHnX HayK, TOTICHT Kadeapu IHO3EMHIX MOB
Ta iH(QOpMaIiTHO-KOMYHIKAIlIHHUX TEXHOJIOT1H
3axiaHOYKpaiHChKUI HalllOHAIBHUN YHIBEPCUTET

ORCID 0000-0002-0700-793x

E-mail: inna.shylinska2012@gmail.com

TEACHING TRANSLATION IN ANON-LINGUISTIC UNIVERSITY

The article deals with the issue of teaching translation in a non-linguistic
university. Its aim is to consider some of the many objections thinkers and
practitioners have to translation, and some of the possible advantages of its use.
Translation was the basis of language teaching for a very long time, and then was
rejected as new methodologies started to appear. It was not so long ago that a great
number of teachers admitted feeling guilty about using students’ L1 in the English
classrooms. Together with drilling, grammar and other ingredients of English
teaching, translation has been too easily demonized for too many years. It is clear
that the use of L1 has to be restricted or allowed only when benefits clearly
counteract drawbacks. The mother tongue can be used to provide a quick and
accurate translation of an English word that might take several minutes for the
teacher to explain and, even then, there would be no guarantee that the explanation
had been understood correctly. It can also be used to clarify a difficult language
pattern by providing with the equivalent in L1. Using L1 when necessary gives
students security and relieves their fear of using English. If they are used to having
the teacher give them translations of every new word or phrase they learn, then they
might not readily take to having to do some of the thinking work for themselves. If
this is the case, teachers can start introducing these methods gradually by using them
as part of revision games. If, as is the case with many learners, they are really
uncomfortable with not having a translation to match their new language points
against, teachers could try telling them about giving them translations for new words
at the end of the class which will also act as a good way to revise any new language
which has come up in the class. Learners may not see the value of translation as an
activity to help them learn English, and instead see it as a specialized, and difficult,
activity. For example, it is stated that by relying on translation, students don't develop
the ‘real world' strategies, which could help them to negotiate meaning and
communicate when they need to make themselves understood or to understand
someone who doesn't share their language. But many ELT teachers and theorists now
see the validity and value of translation as an activity in communicative classrooms.
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As a result, translation in groups can encourage learners to discuss the meaning and
use of language at the deepest possible levels as they work through the process of
understanding and then looking for equivalents in another language. Discussion of
differences and similarities during the translation process helps learners understand
the interaction of the two languages and the problems caused by their language.
Anxiety is reduced and increasing students' self-confidence is clearly positive.
However, teachers should use different types of scaffolding in the target language as
much as possible in order to gradually reduce the amount of L1 as students go up the
ladder and reach higher levels of English.The benefits of this study are in showing
that teaching translation proves its validity in preparing students to confident
independent use of both languages.
Keywords: interpretation, teaching, foreign language, method.

YV ecmammi pozenadacmovcs numannsa 8UKIA0AHHs nepexkaady y Hemosnomy 3BO.
I memoro € o2na0 npays 3apybGixcHux HayKosyie ma NPaKmuxie ujoo0o GUEHUEHHS.
nepexnady y Hemoguomy 3BO. Ilepexnad € 6axciu6owd uaACMUHoO 6UBYEHHS
[HO3eMHOI MOBU, WO 4acmKOB0 CMAB OPY2OPSAOHUM Y YbOMY Npoyeci 3 Npuxooom i
NOBHUM NAHYBAHHAM KOMYHIKAMUBHUX Memoouk ii onanysanHs. He 36adicarouu na ye,
menep GiH € YACMUHOKN 0A2amvoX 3aHAMb 34 KOMYHIKAMUBHOIO MemOoOUuKow ma
3acobom egheKkmusHo20 BUBUEHHS [HO3eMHOI MOBU. 3 NPpUXoOoM, a NOMIM NOBHUM
OOMIHYBAHHAM KOMYHIKAMUBHUX MEMOOON02IU nepekaiad ueuoko ioilUuo8 y MuHyie
pasom i3 THUWUMU «MPAOUYTUHUMUY THCMPYMEHMAaMU, MAaKumMu 5K OUKMYBAHHS YU
yumanHsa e2onoc. Oonak yi ma iHwi «3a0ymi» 6uou OiAIbHOCMI CbO20OHI €
ocobnugicmio 6a2amvox 3aHAMb 3d KOMYHIKAMUBHOIO MEMOOUKOI0, X0Ud NnidXi0 00 ix
BUKOPUCAHHS 3MIHUBCA. Y HaeuanHi nepexnady euUsHa4aromo sK NOIUMUGHI, MAK 1
He2amueHi CmoOpoHU. BucHoskom O0O0CNiONHCEeHHS BCMAHOBNIEHO, WO ONAHY8AHHS
nepekiaoom 00800UmMb C80I0 eheKmueHicms )y No2NUOIeHHI 3HAHb CMYOEeHMI8 3
[HO3eMHOI ma pioHOI MO8U [ ni020Mosyi ix 00 6NEBHEH020 KOPUCMYBAHHS YUMU
MOBAMU ) HCUMMI.

Kniouoei cnoea: nepexnao, Haguanws, iHO3eMHA MOBA, MemMoo.

Living in modern challenges is among the main tasks of teaching foreign
languages in a university including search for ways to improve the specialist's
communicative competence. The focus is on the language and mental activity of
people, and the main object of study is language communication. Achieving this goal
requires the use of a methodological concept of teaching foreign languages in
professional schools and universities, which is based on the most important,
communicative approach to professional teaching of four types of speech activity.

Now when the developing of intercommunicative and intercultural cooperation is
one of the most important tasks of education, fluency in foreign languages is an
indispensable skill of a modern person for self-realization and efficient functioning in
a society. Understanding a foreign language as a means of international
communication stimulates the search for new approaches in organizing the process of
learning foreign languages, which will ensure that students learn a new culture.
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In works on translation the authors combine the issue of translation with the
science of language (I.R. Halperin, T.A. Dayk, 0O.0. Zalevska, 1.0. Zimnya,
O.0. Leontiev, S.L. Rubinstein), with its latest achievements (I.S. Alekseeva,
S.V. Baranova, L.K. Latyshev, V.I. Provotorov, O.L. Semenov, V.V. Sokolova,
L.V. Tsvyak, L.M. Chernovatyi). The theoretical issues there organically interact with
the interests of translation practice, problems of training qualified translators.
Separate aspects of the issue are considered by O. Gusev, B. Infantyev, A. Losev,
N. Nazarova, V. Babenko and others [2].

So, the aim of our article is to consider the works of foreign scientists and
practitioners on the study of translation in non-linguistic university.

Successful educational activity during practical classes is a flexible process that
requires using various methods of working with students.

Translation is related to the text and is limited to two skills — reading and writing.
As the British writer and teacher-practitioner Paul Kaye notes in his work, translation
does not help students develop their own communication skills, but on the contrary
encourages them to use their native language (L1) frequently, while the goal of
modern teaching is to exclude it from learning process as much as possible [3].

But the advantages as he notes are that in the process of translation, when
discussing the differences and similarities between L1 and L2, students first of all
manage to understand the peculiarities of the interaction between the two languages
and the difficulties caused by their native language. Using such a comparison,
students can assess the strengths and weaknesses of L1 and L2, for example, in
comparing metaphors or idioms.

Translation activities, as he notes, can be focused on very specific learning goals,
such as developing certain vocabulary, aspects of grammar, styles, etc. For many
students, elaborating translation skills means a natural and logical transition to a
higher level of language proficiency, which is an additional motivational factor.

Following humanistic methods Paul Kaye in his article "Translation activities in
the language classroom" examines the shortcomings of translation, which, according
to his observations, has a significant impact on the activities of both teachers and
students.

* Translation helps students to get information about the language, but not to learn
how to use it, it does not help to develop communication skills.

* Translation encourages permanent usage of the native language, while the goal
of modern teaching is to eliminate the former from the educational process.

« Skills trained in the translation process may not be useful for all students. They
are best suited for, for example, students with an analytical type of thinking.

Students may not understand why they need translation as an activity. On the
contrary, they often perceive it as a difficult specialized work.

* Translation tasks require careful preparation and time spent by the teacher,
especially in unpredicted situations.

» To complete translation tasks, the group of students must be highly motivated.

* The use of translation during classes disrupts the non-linguistic atmosphere in
the class.
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By its very nature, translation is related to the text and the skills of reading and
writing, so it is often too time-consuming given the limited class time. Therefore, it
depends on the skill of the teacher to include this type of activity in the list of
activities [4].

Translation scholar and theorist Alan Duff in his work Bringing translation back
into the language class states that since translation requires flexibility when the reader
is looking for the most appropriate words, accuracy and clarity to convey what is
embedded in original, translation is, by its nature, one of the types of communicative
activity. Its task is to convey the content as accurately as possible using all possible
means of communication [1].

Taking this into account, in contrast to the listed disadvantages, Paul Kaye lists a
number of advantages and claims the benefits of translation as an activity in classes
using the communicative method. In his article, he gives a list of ways to effectively
master translation in classes. As he advises, in order to include translation tasks in the
lesson plan, the teacher needs to integrate them into other types of activities/skills. It
Is important to choose short texts for this and, especially when students work in
groups, to use where possible, the element of so-called "information gaps".

According to Paul Kaye, the key element in performing translation exercises is
how students perceive them. It is important to explain the goals of such an activity
and discuss issues that may arise in its process. The inclusion of this type of work
should not contradict the general goals of education. If the main goal is to minimize
the use of L1 in class or if this activity is not interesting for students, this type of task
IS not the best choice. On the contrary, if students are interested in such an activity
and they want to learn more, they should be encouraged to take a deeper, additional
study of the peculiarities of translation [3].

In his work the British teacher-scientist Nik Peachey considers translation not the
best way to introduce new vocabulary in foreign language learning. According to
him, students who rely on translation are significantly dependent on a
dictionary/teacher, etc. Thus, they do not develop the skills of using vocabulary in a
non-linguistic reality, where the meaning may need additional explanation [4].

Context is the best way to convey meaning, as he points out, because if students
can understand the meaning of a word or phrase from the context in which they
encounter it, it shows that they are on the way to successful independent language
use. But because of being involved into translation permanently students may not be
ready for other types of work.

So, as it is studied, teaching proves that translation in a language learning in many
cases intensifies and improves the process of acquiring foreign language
competences. Its use, subject to appropriate planning, proves its effectiveness in
deepening students' knowledge of foreign and native languages and preparing them
for confident use of these languages in life.
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Axo06uyk Imutpo IOpiiioBuy,

CTYICHT 2M Kypcy, hakyabTeTy (iHaHCOBO-€KOHOMIUHOT
1 mpodeciitHol OCBITH, CTIELIATbHICTD

«IIpodeciitna ocsita (ToBapo3HABCTBO)»

HAYKOBHM KEpPIBHUK: K. €. H., 1o1l. Makapuyk [. M.
Vuieepcurer I'puropis CxkoBopoau B [lepesicnasi

CYTHICTb TA 3HAYEHHS MOAYJbHO-KOHTEKCTHOI
TEXHOJIOI'TI HABYAHHS

AKTYyaJbHICTh TeMM. 3amUTaHHS MIOJ0 CTpaTerii MIATOTOBKU (DaxiBIIIB, SIKI
MOXYTh pealli3yBaTH CBiil nmpodeciiHuil Ta TBOPUYMH MOTEHIIIAT Y HOBUX COIlialbHO-
€KOHOMIYHMX YMOBaX, JUIIAE€THCS aKTyaJdbHUM 1 HaraJbHUM. Lle BimOyBaeThCs depes
T€, MO0 BUMOTH JI0 Cy4YacHUX (DaxiBIIB CYTTEBO 3MIHWIMCSA 1 HaOyJd HOBOTO
xapaktepy. Temnep HEOOXIHO po3poOJsATH HOBI OCBITHI Mporpamu, skKi 0
BpaxOBYBaJId  COLIaJIbHI MOTpeOM  CyCHuIbCTBA 1  BIJANOBIAQIM  BUMOTam
MIDKHApPOJIHOTO OCBITHBOTO MpocTopy. CHUIBHO 3 UM, BaXJIWBO HIATOTOBISITH
(axiBLIB 3 BUCOKOPO3BUHEHUM KPUTUYHUM MHUCIEHHSM Ta BIOUYTTSAM MOCTIHHOI
noTpedu y HEeNepepBHOMY HAaBYaHHI, a TAKOX 3JaTHUX TMPAIOBATH B KOMaHIl Ta
CIPSIMOBYBATH CBOIO JISUTHHICTh Ha JIOCATHEHHS PE3YJIbTATIB.

CorianpHO-€KOHOMIUHI 3MIHM Ta TIPOLIECH €BPOIHTErpallii BIUIMBAIOTh Ha
CUCTEMY OCBITHU B YKpaiHi, OCOOJMBO Ha MIATOTOBKY CTYACHTIB MpodeciiiHuX
3aKiaaiB. Y TakMX yMOBax OCOOJMBO BaKJIMBO BITPOBA/KEHHSI OCBITHIX TEXHOJIOTIH,
crpsiMOBaHUX Ha (OpPMYBaHHS KOMIIETEHTHHX (haxiBIliB, SIKI 3MOXYTh €(PEKTHUBHO
BUKOHYBATH Npodeciiiii 000B's13kM Ta OyTH KOMYHIKa0eIbHUMHU B YMOBAaX PUHKY, IO
IIBUJIKO 3MIHIOETHCS.

OnHier0 3 TaKUX TEXHOJOTIA € MOAYJbHO-KOHTEKCTHA TEXHOJIOTis, sIka HaJae
MOXJIMBICTh MaKCUMaJbHO HAOJIM3UTH OCBITHIM MPOIEC y BHUIIOMY HaBYaJIbHOMY
3aKjajl g0 yMOB MaiOyTHbOi mpodeciiiHoi isuibHOCTI. KOHTEKCTHE HaBUYaHHS
nependayae akTUBHY y4acThb CTYJEHTIB BIJIMOBIJHO O 3aKOHOMIPHOCTEH Mepexoy
BiJl HABYAJIbHUX TEKCTIB 10 MPOQECiiHOT MPAKTUKU 3 KOMIIETEHTHICHUM I1JX0JIOM.
BaxxnuBo Bu3HauuMTH, SKI GOpMHU Ta METOIM KOHTEKCTHOTO HABYAHHS € OUIBII
BiJIMOBITHUMU JTSI 3ACTOCYBAHHS B TIATOTOBIN CTYJIEHTIB MPOGeCiiHNUX 3aKIIaIiB.

Cran po3podku B Hayui i mpaktuui. TexHomoris MoayJbHO-KOHTEKCTHOTO
HaBUYaHHA y MPaKTHIll MpodeciiHOl MATOTOBKM MaOyTHIX (DaxiBIiB pO3pOOIIE€THCS
BiTunsHsHuME (H. Jlem’sinenko, B. Kemanosa, O. Illanpan Ta iH.) Ta 3apyODKHUMUA
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